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Abstract

English and Chinese, as two distinct languages, belong to different
language typological systems respectively. Chinese is a topic-prominent
language in which topic plays an important role in the formation of a
sentence whereas English is a subject-prominent language in which subject
is an indispensable element that determines the English sentence pattern.

Currently there are two interlanguage study tendencies in the
research of second language acquisition. One is that interlanguage
development proceeds along lines that are common to all learners;
the other is that any interlanguage is shaped by features of the
learner” s native language. Though recent concerns on universal
grammar have tended to lead to a de-emphasizing of the influence of
native language on the acquisition of second language, there is more
and more evidence available which indicates second language
acquisition may be shaped and colored in varying degrees by the
transfer of typological features from native language (Rutherford
1983; Trevise 1986; White 1987; Chaudrion & Parker 1990; Yip &
Matthews 1995; Yang 1999; Xiao 2002; Jung 2004). The previous
studies usually explore the TP/SP issue in a pure syntactic way,
focusing on the phenomenon description and they scarcely touch
these typological structures in terms of a syntax-pragmatic approach,
which would be more workable in identifying the interrelations
between the pragmatic constraints and the acquisition of TP/SP
typological features by Chinese learners of English.

This current study is made up of a questionnaire, with thirty
sentences of Chinese-English Translation. The design of the tasks
aims to elicit the interlanguage data with the Spontaneous Oral Task

and Careful Translation Task in terms of TP structures. There are

'Xi'



